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DRAMATIS PERSON. 


Azore, a Perfian Prince, king of 
Kamir, at firſt under a frightful 


form — — — Signor Bartolini. 
Zemira, — Signora Allegranti. 
Fatima, — ͥ ͤ — Signora Gherard:. 
Leſbia, ETC i adith Polos. 
AR, a ſlave to Sandro, | Signot Viganoni. 


Sandro, a Perfian Merchant, from 
Ormuz | 


Signor Schinotti. 


The Scene is in Perſia, partly in an inchanted 
Palace, and partly in Sandro's Country Houſe. 
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S C EN A J. 


Palazzo incantato. 


Sandro e A. 4 


San. Trana coſa: un palazzo 

Di prezioſi arredi 

Guarnito illuminato, 

Com'eſſer puo, che ſia d'abitatori 

Affatto vuoto? Al. Ah, qui, flionor pa- 
drone, [ Con paura. 
C'e poco di far ben. Andiam, pavento. , 
San. Di che temer puoi tanto ? 

A!. Fatto il tutto cred'io qui. per incanto. 

San. Un incanto ſia pur. Sempre gran ſorte 

Fu trovar queſt' afilo in mezzo a un boſco 
Fra Vorror della notte, e lo ſpavento 

Di si ficra tempeſta ! 

Al. Come av reſte coraggio 

Di paſſar qui a notte? San. E perchè no? 
A.. Bad ate San. Di che temi ! 

Se qui alberga qualcuno 

Molto bene ci accoglie. Al. E ſe mai foſſe 
Uno ſpirito? San. E ben anch'io ne dubito; 
Ma A. Che ma ? via di qua fi vada 
ſubito. 
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SCENE I. 
An Enchanted Palace. 
Sandro and Alt. 


Han. H I S is moſt wonderful— that a 
palace ſo richly furniſhed, adorned 
and illuminated, ſhould be entirely deſtitute 
of inhabitants ! 
Ali. Ol maſter! we ſhall get no good here, 
depend upon it —— Let us begone, I am 
terribly afraid. _ [With ſeeming terror. 
San. Of what art thou afraid? Ali. It ſeems 
to me as if every thing here was done by 
enchantment. 

San. Be it enchantment or what it will, it was 
ſurely a lucky chance that directed us to this 
aſylum, in the midſt of a wood, to ſcreen 
us from the horrors of ſuch a tempeſtuous 
night. 

Ali. Sure you do not intend to paſs the night 
here, maſter..? 

San. Why not? Ali. You are not in earneſt 
ſure ? | 

San. What ſhould I fear! you ſee the owner 
of this manſion has provided a very com- 
fortable reception for us. Ali. If he ſhould 
be a ſpirit now 

San. Probably he may—but Ali. But, 
what, we had beſt get away as faſt as we _ 

"Tis 
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'Tis clear again, the winds are ſtill, 
1 hear not now the thunder roar ; 
We forth may venture, if you will, 
And ſeth our peaceful home once more. 
The threatning clouds now diſappear : 
The florm's worſt fury we have ſeen. 
"Tis all o'erblown, why ſhould we fear ? 
Behold the ſky becomes ſerene ! 
Tour daughters zohom you love ſo dear, 
Expect, impatient, your return, 
Shed for your abſence many a tear ; 
For you they pine. For you they mourn. 
Ab 7 hapleſs maids ! in ſorrow left, 
All comfortleſs, to figh and moan; 
Of your paternal care bereft. 
How could you leave them thus Ale 1 
San. What doſt thou ſay? whither wouldſt 
thou go? the ſtorm rages with more violence 
than ever. 6 
Ali. In truth, and ſo it does. 
San. Dark as it is, how could we poſhbly find 
our way ? 
Ali. Never mind that. Give me your hand : 
and I will lead you along. 
San. No. I will not ſtir. Let the elements 
rage around us. We will remain here in 
ce *till morning. 


Ali. In peace! ah 
San. I cannot comprehend the reaſon of thy 


terrors. For my part, I ſeem as if my ill- 
fortune had ſtrengthen'd my heart, and ren- 
dered me more daring. Hope and fear have 
taken leave of me together. 
Of all the treaſures I poſſeſs'd, 
The un ſeas, leave wege remain, 
: | But 
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I tempo ò accommodato, 
Ceſſato affatto 8 il vento, 
 Poſſiamo'ataſa andar. 

Un nuvol e leggiero, 
Un turbin paſſaggiero ; 
Gia dilegnato @ appien, 
Tornato e il ciel ſeren. 
Le woſtre figlie amate 
Vi ſtanno ad aſpettar. 
Mitte e ſconſolate 
Non fan che lagrimar. 
Ah, povere figliuole! 
Cos) — e ſole 
Perch? Shan da laſciar ? 


n. Coſa dici?- ove corri ? II temporale 


Rinforzando ſi va. Al. Pur troppo e vero. 
an, In tanta oſcurità, come il ſentiero 
Ritrovar ft potra? Al. Non dubitate, 
Venite, per la mano 

Vi condurro. San. No; ferma 

E ſenza andar, come van gli orbi attorno. 
Qui tranquilh reſtiamo 1 iu a giorno. 

1. Tranquilli ! ah— San. Non comprendo 
Il tuo terror. Per me le mie ſventure 
Intrepido m'han reſo in petto il core, 

Colla ſpeme ſi perde anche il timore. 


Sol mavanza la mia coftanza. 
Tutto il mare gia m'invols. 


Perchs 


1 


Perche il cielo non m'ha rapita, 
Que ſta vita che mi laſciòè * 

No; queſta il mare non m involò. 
Sol queſta il cielo $1 mi laſcio. 
Abbaſtanza colla ſperanza 

Il timore mi tormento, | 

E' cambiata la mia fortuna, 
L'una, e Valtra m'abbandonso. 


Al. Oh! quanto a queſto Ali 

Non Vintende-casi. 

Altro ben che la vita 

Poich' io non ebbi mai 
D'avventurarla mi rincreſce aſſai. 

San. Taci e dormi, ſe vuoi. 

A. Dormi ? Vimpreſa è dura; | 
Non ho cenato e tremo di paura * 
Oh ciel! Sax. che fu? AI. Guardatt, 

ecco una tavola 

Imbandita. San. Qui alcuno 
Come tu vedi ha de' biſogni noftri 
Pigliata cura. Al. Si, qualcun. San. Su m 
Siedi pur 1a. Al. Volete 
Dunque mangiar? San. Certiſſimo. E mag 

nifico 

L'ofpite che ci tratta. Al. Certamente. 
. | [ Alzando la vo 
 [Biſogna dirne ben; forſe ci ſente.] 

San. Ecco delle vivande 
Molto ſquiſite. Al. Ah, ſe provarle oſaff 

San. Oſa pur, credi a me. Al. Proviam. at 

| Del vino ? 

Al. Come, come? del vino? Oh queſto sl. 


Fat 


* Si vede d'improviſo una tavola imbandita nel mes 
Ila fala, | | 


5 

- But fortitude. thus fliripp'd, diſtreſs d 
Can I this load of life ſuſtain * | 
That, that alone, the ſeas have ſpar'd. 
That heav'n te me has no longer lent. | 
I hat hopes, what fears my heart has ſhar's! 
How did their warring claims torment. 
But now the ſcene is alter d: quite ; 


For both together take their flight. 


Ali, Poor Ali! thy ſituation is very different. 


As I never poſſeſſed any thing very valuable, 


except my lite ; I am not inclined to run into 
any hazard. 


San. Be filent, and fleep if thou wilt. 

Ali. Sleep ! that would be no eaſy matter in 
my ſituation, without a morſel of ſupper, 
and ready to die with fear. Mercy on us ! 

San. What is the matter now? | A well fur- 

niſhed table appears in the middle of the ball. 

Ali. Look! look ! there is a table covered with 
victuals ! | | 

Han. You ſee, ſomebody has taken care to pro- 
vide for all our wants. | 

Ali. Yes, ſomebody. San. Come, come, fit 
you down there. | 

Ali. Do you intend to eat then? 

San. Certainly: Our hoſt treats us magnifi- 
cently. 3 | 

Ali. (Raifing bis voice). Certainly (1 muſt ſpeak 
well of him, becauſe may-hap he hears me) 

San. The meat is moſt excellent. | 

Ai. If I could but venture to taſte i. 

San. You may venture, believe me. 

Ali, Well, I will venture then. San. Wine, 
a 

. Wine! ha— that's ſomething like. | 

B San. 
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San. Take it. What makes thy hand ſhake 
ſo, Ali ? 

Ali. Becauſe I am thinking, as how, if there 
ſhould be poifon in it—but no matter. Be 
it good or bad, if it coſt me my life, I will 

empty the bottle. [ Drinks. 

San. Well—how do you find yourſelf now? 

Ali. Why, methinks my courage ſeems to re- 
vive by degrees—l am not ſo much afraid 
now. Let us have t'other glaſs. Tis ex- 
cellent liquor good wine in faith. [ Drinks. 


Of ſuch good natur d ſpirits I neter bod before : 
They are kind hearted creatures, I vow and declare. 
Of excellent Wine, they provide us good. tore; 
Good vittuals in ple wh to eat, and not ſpare: 
any man ſlander thoſe gentry, to me; 
1PII jay he's a fool, and an ignorant noodle. 
With this flaſh in my band, I'm all courage and 
_— 
IF ho ſays I'm afraid ?—No, I'm not ſuch 4 
doodle. 


San. Now thou art a mah again N got 
over thy fears. Haſt thou not, Ali? 
Ali. O! I am not at all afraid now. 
Sz. Let us ſee how the weather is. 
Ali. You may look if you will. —For my part 
I am almoſt aſleep. 


San. The rain isquiteover. Ali. I don't care much 
HILL about it. San. Ali! Ah. Here am I. 
San. We had better go. 
All. You may go if you pleaſe, I had rather 
ſtay here and ſleep. 
San. Thor mayſt fleep as much as thou tilt, 
when wwe get home. Be ruled by me, 
aud come along. Pe Ali. 


po 
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Fan. Prendi: La mano, All, 

Perche cos] ti trema ? A}, Perche penſo 
Ch'eſſer queſto liquor potria talora 

Certo velen, ma non importa. Oh buonol beve, 
Se coſtarmi doveſſe anche la vita. 

La mia bottiglia vuo' veder finita. 

San. E ben; come or ti ſenti? Al. A poco, a 
Mi ritornan le forze, [ poco 
Si dilegua il timore. A noi; da capo 

Un altro bicchierino; 

Che bevanda eccellente; oh ehe buon vino! 


Degli ſpirti al mondo mai 
or 2 2 non trovai. 
a vino in abbondanza 
vs mangia a crepa panza. 
Se qualcun ne parla male, 
Gli diro ch' e un' animale. 


Nueſto fiaſco infin che dura, 


No, paura i0 qu non ho, [ Beve, 


Sau. Ora un' uomo tu ſei. 

Un' anima ſicura | 

Che timore non ha. Al. Niente paura. 
San, Vediam che tempo fa. 
Al. St, wann pure, io dormo già. 


San. Non piove pin. Al. M'importa poco. 
San, Al}? Al. Son qui. San. Convien partir. 
Al. An date pure In queſto loco 
Jo vuo dormir. 
San. A caſa mia.—Tu meglio afſai 


Ripoſerai — Da fede a me. 
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Al. Per ora qu. Sto bene aſſai; 
No, non può mai—Star meglio un Re. 
San. Si leva il ſole Al. Colcar fi pud 
San. Senza di ele n anderò 
Al. Cos: va bene—Da me verro, [Dormendo. 
San. Ma ſe fuor d'un' antro cupo 
Lupo fier Al. Timor nos ho. 
San. ) Gran coraggio il vin ti die 
Al. 1545 coraggio il vin mi ate. 


Sa. Alzati fu, preſto partiam. Tu ſai, 
Che aſpettando mi ſta la mia famiglia, 
Al. Laſciatemi yuotar pria la bottiglia [ beve, 
San. Io nel partir vuo' meco 
Prendere un ſegno almen, che faccia fede 
Di cos! portentoſa 
Rara ventura. E poichè d' una roſa 
Zemira mi pregò, queſta fi colga. 
= 


N A IT. 


Azor e detti. 


A2. Ola. San. Che miro! Al. Ajuto! 


Az. Temerario, che fai? Perche el 
Le mie roſe? San. Oh, perdona. 

Az. Ingrato! E' queſta 
La merce che mi rendi? Ah, vengicarmi 
Sapro. Morir dovrai. Kan. I giorni miei 
Diſponi a tuo talento. Io non compiango 
Queſta infelice vita e ſol mi duole 
Che ſenza il genitor Az. Di tre fanciulle 
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Ali. JT am-very well here thank you, maſter, Im 
as happy as a king.” San. The ſun is up. 

Ali. Then let it ſet. 

San. Would you have me go without you? 

Ali. With all my heart. Tou'll ſee me again. 


* 


San. Come, per up, let us be going. You 

know my children expect me, 

Ali. Let me finiſh the bottle firſt, however. 

Is oh. | Drinks. 

San. I will not depart without taking along 
with me, by way of token, ſomething that 
may give credit to this ſurprizing adven- 
ture. Zemira aſked me to bring her a roſe. 
I will gather this. 


$0 EE N'-$- 18, 
Azor and the above. 


Az. Who goes there? San. What do I ſee? 

Ali. Help! help! 

Az. What means this boldneſs? ungrateful 
wretch ! to ſteal my roſes ! 

San, I beg your Lordſhip's pardon. 

Az. Ungrateful man! Is this the return you 
make for my kindneſs? but I know how to 
take my revenge. You have forfeited your 
life. 

San. My miſerable life is at your diſpoſal. I 


reſign it freely. All my concern is for my 
poor fatherleſs 


Az. Yes. I know that heav'n has bleſs'd you 
with three daughters. 


San, 
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San. Alas! to leave them! three helpleſs or- 
hans! My daughters could not foreſee 
the diſaſter that awaited me. At parting, 
one of them defired me to, bring her ſome 
ribbands, another ſome lace; and the young- 
eſt, O! Heavens! in bidding me farewell, 
ſaid thus. 1 only with for a roſe. 

Az. I have a compaſhonate heart: but there is 
only one way of making thy peace with me; 
that is, by Bade on one of thy daugh- 
ters to give herſelf up to me, inſtead of thee. 

San. What! give up one of my daughters? 

Az. Either promiſe me that; or this very 

inſtant 

Ali. He is ſtronger than you. You had better 
agree to it. | 

San. Barbarous ! 

Az. Well 

Ali. (ſoftly to Sandro) Promiſe 155 every thing 
now. 

San. You ſhall ſee one of them 1 promiſe you. 

I ſhall return hither, you may depend on it. 
Swear to it. San. I ſwear it. Az, Enough. 

Take this flower again. San. Who I? Az. 

Say no more. Take it and keep it as a pledge 

of my t truth, and thy own oath. 


No pity ſhalt thou find from me, 

If thou thy word ſhouldft fait; 

Nor from my pow'r canſt &er be free, 
Een wings would not avail. 

Think of my ſtrength, My fury fear. 
F thou wouldſt happy be, 

And ſhare my wealth ; be but fincere, 
Ani keep thy faith with omg 


San. 
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So che il ciel ti fe padre. San. Ahimè! 

| Laſciarle | 

Orfane, ſconſolate ! 

Antiveder le fighe i miei diſaſtri 

Non potendo, in laſciarle, una de' naſtri 

Mi domandò. Mi chieſe 

n' altra de' merletti. 

La più giovine, oh Dio ! 
Mi domandò una roſa in dirmi addio. 

Az. Son tenero di cor; ma Vira mia 
Sol pd teco placarfi, 

S' una delle tue figlie a me vuol darſi. 

San. Come? ch'io t'abbandoni 
Una figlia? Az. O rometti, 

O adeſſo—- Al. [Egli è il pin forte, 
Ceder dobbiam. ] San. Crudel! 

Az. E ben Al. Per ora [ Piano a ſand. 
Tutto a lui promettete. Sax. Una di loro 
Qui verra, tel prometto. O di ficuro 
Io tornero. Az. Giuralo. San. Si, lo giuro. 

Az. Baſta cosi. Riprendi 
Queſto fiar. San. Io? Az. Non pid; pren- 

dilo, e queſto 
Un pegno ſia fra noi 
Della mia fe, de' giuramenti tuoi. 
Pietd non troverai, 
Se mancherai di fe. 
Da me non fuggirai, 
Se Pali aveſſi ancor. 
11 mio poter rammenta, 
Paventa il mio furor. 
Per opra tua felice, 
Se d*eſſer lice a me : 
Aperti allor per te 
Saranno i miei teſori, 
E premj avrai maggiori 
Di mie prome ſſe ognor. San. 
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San. Non curo i ſdegni tuoi, ma la mia fede 
So riſpettar. Az. Penſaci ben. Mi ſiegui, 
Perche più preſto al tuo foggiorno arrivi, 
Traſportarvici adeſſo | 
Sopra un nuvol faro.. | 

Al. Sopra un nuvolo ? Oibs. Deh ! aſpetti un 

141 ins ji 
A piedi io partiro da queſto loco. 

Az. Vuoi piuttoſto a cavallo 8 
Andar ſopra d'un Drago? Al. Peggio aſſai. 

Az. Dunque il padrone aſpettar qui potrai. 

Al. No, no. Pur che di qui poſſa uſcir fuora, 
Se un nuvolo non baſta in tal momento, 
Ch' anche il diavolo mi porti io ſon contento. 

[ Sinfonia che eſprime il volo della nuvola. 


r i. 


Camera nella ſala di Sandro. 


Zemira, Fatima, Leſbia, Lavorando al lume 


d' una Lampana. 
| Zen 
Ai Fu 
Zem. Vegliam, vegliamo; og 
Gia vien [aurora, | 
Di nuovo il cielo 


Gia ſi colora, 

Fat. Gid naſce il di. 
Giorno grato— Di bramato 
Rendi un padre al noſtro amor. Les 
Les. M'ha promeſſo dei merletti. | 


Les. 


Fat, 


1 


Fat. 


Les. Some lace he kindly promis'd me. 


C IF. 3 


San. I value not thy anger: but I reſpect my 
own promiſe. 

Az. Follow me; and I will tranſport you in a 
twinkling to your own houſe, A cloud ſhall 
carry you. 

Ali. Ride upon a cloud] mercy on us !—Do 

not be in ſuch a hurry ; I had rather go on 
foot, if you pleaſe. 

Az. Or on horſeback if you will, upon the 
back of dragon. 

Ali. Worſe and worſe | 

Az, Then you may ſtay here 'till your maſter 
returns. 

Ali. No, no, let me but get away from hence 

as faſt as I can, If a cloud will not do the 

buſmeſs, I don't care much if the devil 
himſelf was to come, and carry me off, 

[Hmphony which expreſſes the flight of a cloud. 


2% G E N E. . 


A Room in Sandro's Houſe. 


Zemira, Fatima, and Leſbia, at work by the light 
| of a lamp. 


Fat. The darkſome night wears off a-pace : 

Les. ] See, how the day begins to break ; 
Aud ruddy morn to ſhew it's face. 

O! let us hail the new-born day! 

Replete with bleſſings may it prove 

To light our father on his way, 

And ſafe reftore him to our love. 


fa Let's keep awake, Let's keep atvake : 


Fat. 
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Fat. Tn ribbons gay I ſhall be dreſs 4. 

Les. Superb, and elegant till be 

Fat. Tied up with taſte and of the beft. 

Zem. If he a roſe to me ſhow'd bring, 

"Twill be a treaſure in my eyes. 

Fat. & Les. A & oh ! O ! what a precious thing! 
Zem. Giv'n by his hand "twill be a prize. 


S CE N E IV. 


Sandro, Ali, and the above. 


dren ! 
Zem. My heart bounds with joy to ſee my dear 
father again! 
Fat. Heav'n reſtores you at length to our wiſhes. 
| Les. Let me alſo have the comfort to embrace 
you ! 
Ali. O! dear! O! det ! I am quite ſpent! 
Riding poſt on the wings of the wind is a 
moſt fatiguing way of travelling. I had 
much rather go on foot. 
Zem. But, uow let me enquire, Have you had 
an agreeable 3 journey? 
Fat. Have you brought back a good ſtore of 
riches ? 
San. With difficulty I eſcaped with life. All 
I poflefled beſides, periſhed in the waves. 
7 What! all loſt? 
es. 
San. We have nothing but ruin before "IRE 
no reſource remains. 
Zem. Thar does not render you leſs dear to us, 
my dear father. : 
San. 


Zem. My dear father! San. My deareſt chil- 


199 


A me un naſtro ei porterd: 
I pit rari, I pit perfetti 
11 pin bel che aver. potrd. 

Se una roſa a me dard, 
Quanto cara a me ſara ! 


Una roſa oh che gran coſa ? 


Di ſua man prezz0 non ha. 
Vegliam, etc. 


z 3 


SC E NA IV. 


Sandro, M, e dette. 


Zem. Ah, caro _ San. Amate figlie ! , 


Zem. In petto 
x , Mi balza il cor nel rivedervi. Fat. Il cielo - 
- Vi res alfine al noſtro amor. Les. Laſciate 
Te Che al ſeno anch'io vi ſtringa. 
g 4]. Ah ! non ne poſſo pin ! correr la poſta 
Sopra Vale dei venti, | 
. E uno ſtrappazzo tal, che in verità 
All Meglio a piedi fi va. Zem. Come faceſte 
Buon viaggio? Fat. Ricchezze 
* Portaſti in quantita ? San. Me ſalvo appena 
wants | PP 
Qui riconduſſi. Tutto il reſto in mare, 
Ahime peri! Fat. Les, a, 2. Tutto perl? 
San. Non vedo ; 
10 Alle miſerie noſtre alcun riparo. 


Lem. Non per queſto ſarete a noi men caro. 
gan. C 2 San. 
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San, Ah! voi piangete, o figlie ! E tu frattanto 


Cerchi di conſolatrmi. 


em. Ciò che da voi ben cento volte, e cento 


G12 dir inteſi, adeſſo io vi rammento. 
Son gli umani biſogni 

Facili a contentar. Sebben mendico, 
Felice ognor ſi rende, | 

La vaga paſtorella 
Chi le ſue voghe a moderare apprende. 
Oro e argento non ha, 

E pur contenta a paſcolar gli armenti 
Conduce al boſco e al prato ; 

E fi vanta che a lato 

Del caro ſuo paſtore 

Paſſa lieta e lelice i giorni e Pore, 
Profittiam dell' eſempio. 

E di ricchezze in vece 

I voti ad appagar del noſtro core, 
Baſterà, caro padre il voſtro amore. 


Non © vero, o germane? Les. Ah, e vero. 


Han. Ah povera ragazza |! 


Che cor! che fentimenti ! 

Ricardato mi ſon di te, Per voi 

Non potei— Fat. Leſ. a. 2. Del penfiero 
Viftain tenure. San. Oh Dio 
Compiangete piuttoſto il caſo mio. 

Tu Zemira una roſa 

Chiedeſti. Zem. Ah ringraziarvi 

Come potrò giammai? 


Sen. Prendi, e cara ti fia, (mi coſta aſſai.) 
Zem. Ro ſa vez xo ſa 


Soave for. 
Vieni, e ripoſa 
Su queſto cor. 
Bramato pegno 


8 


ier 


Tu 


C232 3 


San. Poor, dear girls! you weep.—And you 


Zemita ſtrive to comfort me 


Zem. Give me leave to remind you of what I 


have heard you ſay a thouſand times, that 

our natural wants are ſmall, and eafily ſatiſ- 
fied. That even a beggar may be happy if 
he knew how to moderate his defires. The 
ſhepherdeſs, poſſoſſing neither gold nor filver, 
is pleaſed, and happy while ſhe leads her 
flock over foreſts and plains, and ſeated by 
her. favoured ſhepherd, boaſts how delight- 
fully the days and hours glide ſwiftly away. 
Let us profit by ſuch examples! Inſtead of 
riches, we will enjoy content; and ſhall find 
every wiſh of our hearts accompliſhed in 
poſſeſſing the affections of ſo good a father. 
Is it not true, my fiſters ? 

Les. Yes, very true. Fat. O! certainly. 

San. Poor girl! yet what a valuable heart! 
what noble ſentiments doſt thou diſplay. 
I remembered your requeſt, Zemira. As 
for yours, my dears, it was not in my 
power. 

Fat. 

Les. | 

San. For heav'ns ſake, rather pity my unhappy 
fate! You aſked me to bring you a roſe, 
Zemira. | 

Zem. I thank you, my dear father. I cannot 
expreſs how much I am obliged to you. 

San. Take it ; and let it be yaluable to thee. 
(It has coſt me dear enough) 

Lem. O! come, ſweet roſe ! delightful flow'r ! 

And on A 1 eee 
A father's love, by thee, this hour, 
Ts tenderly expreſs'd. 


Ah! you little thought of us. 


L283 


This wiſh'd for proof of his eſteem, 
How twelcome to my heart! 

Stweet roſe ! how lovely daſt thou ſeem ® 
Freſh blooming as thou art. 

San. My dear children! you have fat up all 
night. It is now time for you to take a 
little reſt, My own wearineſs invites me 
likewiſe to repoſe. Let me embrace you 
once more. (Oh ! heavens !) I cannot con- 
ccal my ſorrows any longer. 

[ Fatima and Leſbia retire. Zemira remains, 
obſerving her father, who throws himſelf 
on a chair, and ſeems in deep affiiftion. 


S C E N E V. 


Sandro, Ali, and Zemira. 


Zem. (He ſeems greatly diſtreſſed l) 

San. Art thou here ſtill, my child? Go! I 

would be alone. 

Zem. Alas! my dear father! I know not 
how to leave you. What can diſtreſs you 
thus? 


San. (I know not what to ſay.) Nothing, my 
dear. 

Zem. Excuſe me, fir! I read your very 
thoughts. Ah! do not conceal from Zemira, 
who loves you, the ſecret cauſe of your grief! 

Sen. Go ! my child. —TI know not how to with- 
ſtand. your importunities—Rerire. I want to 
be alone. __[ Extt. 

Zem. I muſt follow him. Alas ! my poor af- 

flicted father! his filence, and his diſtreſs, 


Pierce my very foul. 
SCENE 


( 23 ) 
Tu ſei d'amor: 
Dono pin degno 
Vezzoſa roſa, 
Non ebbi ancor. 
Fan. Figlie, tutta la notte 
Vegliaſte. A ripoſarvi 
E omai tempo che andiate. A far lo ſteſſo 
Me la ſtanchezza invita. 
Un' altro ampleſſo, ecco prendete. (Oh Dio!) 
Pin non poſſo celar l'affanno mio. 
[ Fatima e Leſbia fi ritirano. Zemira re ſta 


offervando ſuo padre che fi getta ſopra 
und ſedia oppreſſo dal dolore. 


Ss: EN A . 


Sandro, Ali, Zemira. 


Zem. (Aﬀannato mi ſembra.) San. E ancor 
non parti? | 
Vanne, laſciami ſolo. Zem. Abbandonaryi 
Caro padre non ſo. Che mai si meſto 
Vi rende? (Ah, che diro !) Nulla. Zem. 
Scuſate. 
Io nell'alma vi leggo. Ah ! non celate 
A Zemira, che vi ama 
La ſecreta cagion di voſtre pene. 
San. Va; refiſter non ſo. Laſciami ſolo. [ Parte, 
Zem. No; ſeguirlo vogl'io. 
Con quel filenzio, oh Dio! 
L'afflitto genitore * | 
* Tremar per lui mi fa nel petto il core. 
b [ Lo fiegue. 
N 32155 SCENA 
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( 24 ) 


3 C HNA VI 


Alt, Zemira. 


Zom. All, mio caro All, del genitore 


Scoprimi tu qual ſia 
L'occulto affanno. Al. Me n'andrö. Zem. 


Titanno ! 
Come ? tu * fuggi da me? Al. Sicuro. 
Duro non ſo tener di donne ai pianti. 
Zem. Che dici? Il padre! A.. m'ha pro- 
ibito 
Di paleſar l'arcano; ma ſi tratta 
Della ſua vita. Simular con voi 


Non deggio. Queſta notte 

Sappiate che in un boſco. San. All, Di 
Al. Sentirlo dentro.) $ 

Mi par, non ci facciamo p 
FTrovar inſieme. Ad aſpettarmi andate. 

A voi ſarò fra poco. 

Tutto ſaprete. Zem. Ah, non tardar, che 

i vero 4 2 

Sin che il tuo labbro a me naſconde, e tace, 
L'agitato cor mio non ha pm pace. 


S C E N A 
Sandro, . 


VII. 


San. (Pin ripoſo non ho.) Come ? Tu ancora 
Non dormi? Al. Signor no. San. Le mie 
ragazze 5 


Che fanno? Al. Mi figuro 


Sa 


Ali 


Che 


- 
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Ali and Zemira, 


Zem. Ali, dear Ali, tell me, I beſeech you, 
what ſecret ſorrow diſturbs my father? 

Ali. I muſt be going. | 

Zem. Canſt thou ſo cruelly run away from me? 

Ali. Certainly. I cannot refiſt the tears of 
a woman. 

Zem. How !—my father? 

Ali. Yes, he has charged me not to reveal the 
ſecret ; but his life is at ſtake, I muſt not 
diſſemble with you any longer, —You muſt 
know that laſt night, in a wood. 

San. (within) Ali. | 

Ali. I think I hear him call. He muſt not find 
us together. — Vou had better go, and wait 

for me. I will ſoon be with you; and then 
you ſhall know all. 

Zem. Pray do not ſtay long. My heart will 
feel no peace, till you have told me the 

whole truth. 


S C E N VII. 
Sandro and Ali. 


San. [1 can get no reſt] How? art thou not 
aſleep yet? 
Ali. No Sir. San. What are my daughters 


doing? 
| D Ai. 


8 

Ali. I believe they are gone to reſt. 

San. The thoughts of leaving them, O! hea- 
vens! pierces my very ſoul. 

San. I am reſolved to go this very night. 

Ali. But why 1s ſuch haſte ? 

San. Bring me a table, I want to write. You 
may retire. 

Ali. 1 go, Sir, (this is an ugly affair!) [ Exit. 

San. My tottering feet can ſcarce ſupport me. - 
All my ſenſes are fo oppreſſed with grief.— 
Let me write,—O heavens! I muſt under- 

take another voyage, and in all probability, 

it may be a long one. O! you, whole ten 
der youth I leave expoſed to all the ſtorms 
and quickſands of a troubleſome world ; may 
heaven receive you under its protection !— 
[Mriling.] Here remain, and may happineſs 
crown your days! unknown to the world, 
live in harmony together ; and preſerve your 
honour more carefully than your life. 
This is the laſt with of your unhappy father : 
In witneſs of my ſincere and tender love, I 
ſhall ſoon preſs you to my boſom in a fond 


embrace. My dear daughters, farewell ! 
[ Exit. 


«4 _ ww 


[ Zemira and Ai. 


Zem. Yes, my father Ill fee. 
| Ile hail know my deſign, 
His life to ſet free, 
Aud my cron to reſign. 

Ali. Ab ! Zemira ——n0t ſ y — 
But ſpeak ſoftly, I pray ! 
He is near us, you knot, 
And may hear all we ſay. 


A while 


a. 


Che andate ſieno a ripoſar. San. Penſando 

Ch'io devo abbandonarle, oh Dio! mi ſento 

L' anima lacerar. San. Ho riſoluto 

Di partir queſta ſera. Al. Tanta fretta 

E perche? San. Un tavolino 

A me. Scrivere io voglio. 

Ritirati. Al. Ubbidiſco. (E' un brutto im- 
broglio.) [ Parte. 

San. In pie mi reggo appena. I ſenſi miei 

Cos! oppreſſe il dolor. Scrivaſi. Oh Dei! 

Un' altro viaggio ancora 

Far deggio, e lungo forſe. O voi ch'io laſcio 

[ Scrive. 

Fra 1 periglioſi ſcogli 

Di procelloſa eta. Vegliar fi degni 

A cuſtodirvi il ciel. Giorni felici 

A goder qui reſtate, al mondo ignote, 

Fra voi concordi ognor. Pin che la vita 

Conſervate geloſe il voſtro onore. 

Queſti del genitore 

Gli ultimi voti ſon. Frattanto in pegno 

Del verace amor mio 

Vi ſtringo al ſen. Mie care figlie, addio. 


[ Parte. 


[ Zemira e Al} entranudo, 


Zem. Vegerlo io vu 
Gli voglio dir, 
Che tocca a me 
Per lui morir. 

Al, Ah, no, Zemira ! 
Parlate piano, 
Potria ſentirvi 
Non & lontano. 
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Zem. 
Al. 
Zem. 
Al. 
Zem. 
Al. 


Zem. 


Al. 


922 


Or ei rifletto, 
Troppo v' detto. 
Diverſamente 
Con me, non va. 
Pertir, laſciarmi ? 
Parlate piano. 
Senza parlarmi ? 
Potria ſeweir. 
No, no, Yarreſti, 
Not ſoffrirò. 
Vorra celarſi, 
Pace non ho. 
ATaſcolti prima 
Gli voglio dir, 
Che tocca a me 
Per lui mortr. 
Ab? no, Zemira 
Non gioverd 
Partir vorra, 
Vorra partire 
Senza parlar. 
Vorrd partire ? 
Partir wvorra ? 
Senza parlare l 
Senza parlar. 
Not ſoffrirò 
Vederlo io vuo 
Pace non ho, 
Parlate piano 
Poiria ſentir. 
Non gioverd, 
Vorrd partir. 
Tu almen pietoſo 
Mi ſcorgi, e guida. 
Fida al ſuo lato 


. Sprrar fapron 


Al, 


Ny > 


Ze 


( '29 ) 


A while yet reflet ! 

I too much may have ſaid, 

Treat me not with neglect. 

Why muſt I be betray'd ? 

N me - pray go! 

A foftly—once more. 

Wi 1 peaking ! Ab, no. 

He will hear you F n ſure ! 

No, no !—peace—be 0 4 

It ſhall never be ſo ! 

Conceal it he will. 

Ino comfort can know. | 

Noe, liſten to me ! 

*Tis my ſettled deſign, 

His life to ſet free, 

And my own to 1 

Zemira, no—10 ! 

Your endeavours are vain, 

Without ſpeaking, 1 know, 

He will leave you again. 

He will leave me, ſay you ? 

He's determined to go. 

Without bidding adieu? 

It ſhall never be ſo! 

I muſt ſee him—and will. 

[ on no peace in my mind. 
Speak foftly—— ve ftill, 

Gr he'll hear us you'll find, 

What you wiſh 1s in vain, 

He will ſurely depart. 

O!] pity my pain 

Aid 4 wiſh of my heart ! 

You jhall lead on the way. 

PHY be guided by you 

Then to hope I'll give way, 
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Ali. 


Zem. 


Ali. 
Zem. 


Ali. 


Zem. 


Ali. 


Zem. 


Ali. 


Zem. 


( 39 ) 


No—it never will do. 
A father's affeftion 
I will not deceive! 


You know my intention. 
My words, pray believe ! 
That one method alone, 
My dear father can ſave. 
Let us haſte to be gone. 
No ſuſpicion he'll have. 


For myſelf I fear more 
Than for him, I muſt ſay. 


Dear Ali—give ver, 


While be ſleeps, let's away /! 
Jour intreaties are Vain. 


TI who caus'd all his woe, 
His deli” rance to gain, 
Am impatient to go. 


J cannot, indeed 
Your intreaties are loſt. 


Speak ſoftly ! take heed, 
Or my purpoſe is croſs'd. 
By one proof I ſhall know 
If your love be fincere. 
Time prefſes—let's go! 


No more will J hear. 


7. 4 1 kneeling, intreat— 
Is thy cruelty juch * 


131 


Ab, no, ſoffrirlo 
Mai non ſapro. 
Tradir d'un padre 
Vorrai Pamor * 
Abhime ! non penſi, 
Non ved: ancor 
Che cos: ſalvo 
Tt genitor. 
Precederemo 
Li paſh ſui. 
Per me pavento 
Più che per lui 
Mio caro Alt 
| Mentr” ei ripoſa 
Andar conviene, 
Non fo tal coſa. 
S'io del ſuo male 
Fui la cagione, 
Pronta a ſa lvarlo 
Verrò con te. 
Soccorſo invano 
Chiedete a me. 
Deh ! parla piano 
Potria ſentir. 
No, non verro. 
Ami & poco 
Dunque il padrone ! 
S'io l'amo, oh cielo! 
Dir ei lo può. 
S'egli “ e caro, 
Dunque una prova 
I tempo pa 5 


Vieni— Al. Ah, non pin. S inginocchia. 


Sono al tuo piede. 
Crudel ti moda 


( 32 ) 
Al. Via, coſa fate? [S'inginocchia, e la 
Deh ! fate ſu. fa alzare, 
Zem. [ Se non cedi al mio lamento, 
Al. Ah ! commoſſo, ob Dio! mi ſento 
Al. No, no regger pi non ſo  . 
Zem. | Ab, d':ffanno, oh Dio! morro. 


Fine dell' Atto Primo, 


A 1 r om. 
S. 
Gran Sala nel Palazzo d Azore. 


Azore. 


DD AMOR penando 
Fra le catene, 

Chiamar ſuo bene 

Crudel belta ; 

Non v' e pi barbaro - 

Pit rio dolor. 

Ognor deſtando 

Nell altrui petto 

Col fiero aſpetio 

Odio, e terror. 

Un ſol momento, 

Per mio tormento, 

Non poſſo mando 


Sperare amor. 


419 1 


Ali, How's this—et my feet ! 760 | 

O! riſe.—'Tis too much ! 
Zem. Can my miſtreſs---my tears, no pity find? 
Ali. Heav oe, . emotions now poſſeſs my 

min 

Zem. 1 1 can't ſupport it.---O ! *tis too ſevere ! 
AK 7 Agri 0 deep is worſe than death to 
| bear. 


End of the Firſt Act. 


LEARNS LL 
A ſpacious Hall in the Palace of Azor. 
| Heor.. 


TO love, and to pine. in deſpair ; 
 ITnanemſh to drag on the chain, 
And with cruelty tax the lov'd fair, 
Is ſure inſupportable pain. 
What ſuff*rings can be more ſevere ? 
My mis'ry can ne er be expreſs'd ; 
This fierce aſpeF can never appear, 
But with horror it fills e' ry breaſt. 
From my torments no reſpite I find, 
More bitter each moment they prove ; 
No fair one to me can be kind, 
T can hope no return to my love. 


el E 


(9 
That good father, whoſe daughter I inſiſted on 
having—will he have the heart to obey me 
—but what do I ſee? a young damſel com- 
ing this way! and her conductor is not un- 
known to me. It is the ſame.—I will go 
and meet her. but, noi muſt not diſcover 
myſelf to her, till the be a little accuſtomed 
to her new abode.—Ah ! her lovely coun- 
tenance has already awakened a thouſand 
tender emotions in my heart. 


[ He concegls himfelf. 


Wc N3 © 


Ali and Zemira. 


Ali. We are arrived here at laſt—and-now | 
muſt take my leave of you. Zem. Yet hear 
me firſt ! 

Ali. Alas a day! all my hopes are at an end! 
I cannot get out. | Finding the door faſt 

Zem. What's the matter with you, Ali? you 
ſcem diſturbed. © Ali. Tongs ho! (I muſt 
be diſcreet now.) 

Zem. Tell me.—Is he 0 very deformed, and 
trighttul 2 4 80 

Aii. G61 you need not Hh i 

Zem. But you, yourſelf ſeem. frightened !' 

Ali. Who'I'? not at all-——but, huſh ! for 
pity's fake. 

Zem. Who, know 

Ai. Aye, who knows what may happen. You 


are young and handſome, and that you o 


/ 


634 
Quel buon padre da cui 28 
Una figlia preteſi, ed eb core Þ 
D'ubbidirmi ? che miro! A queſte . 
S'avanza una Donzella. Il condottiero 
Conoſcer parmi E' deſſo. Ad — 
Vadaſi. Ah, no; pris ch'io mi ſcopra in 
5 8 "queſto > n 
Soggiorno almen fi — Ah! ! pred 
Al ſuo leggiadro viſo, 
Fra mille affetti in ſeno ho il cor diviſo. 

is Si naſconde. 


* * 


8 C EN A UI. 


Alt, Zemira. 


Al. Eccoci qua, fiam anti ; 
Io vi laſcio. Zem. Deh ſenti! Al. (Ahime! 


finita 
E' ogni ſpeme per me, chiuſa e Fulcits. 3 


end! 
Trovando la porta chiuſa, 

e Zem. All, che fu ? 10 ſembri g 4 
mul Turbato? Al. Oibö. (Prudenza 

Or qui ci vuol.) Zem. Dil, parla. E' dunque 

and tanto 

, Deforme e ſpaventoſo ? Al. Eh, non abbiate 

Timor. Zem, Ma pur tu ſteſſo 4. Io? 
1 perdonate. 
tot Zitta per carita ! 


Zem. Ma chi ſa? Al. Ma chi a 
Vane difficolta. _ 


Bella e giovin voi ſiete 
Vou E | E ſe 


1 


E ſe badate a me colpo farete. 
Le coſe andranno ben; ma ſopra tutto 
Biſogna in ſua preſenzaa 
Guardarfi ben di non trovarlo brutto. 
Zem. Ma tarda molto a comparir. Che vedo !. 
Sai tu leggere All? | 
Al. Quando no, quando fi ! Zem. Vien qui, 
rimira. 151 | 
Al. Che? Zem. Leggi. Al. Appartamento di 
ZLemira. 
Zem. Apri. Al. Chi? Zen. Tu? Al. Scuſate. 
So che burlar volete. 
Aprite voi, che la padrona fiete. 
Zem. Apraſi. Oh che ricchezza, ed eleganza 
Che guſto ſorprendente! © 
Al. Non vi fi vuol mangiar ſicuramente. 
Zem. Lo ſpero anch'io; ma intanto 
D' un si lieto preſagio 
Con fauſto annunzio al genitor deh vola ! 
E il ſuo tenero cor per me conſola. 
Al paare, deb vola ! 
Lt ſmanie conſolu 
L'un povero cor. 
Al. Cb'io vada ? Ma come? 
La porta e ſerrata. 
Piu via non fi va. 
Zem. Va, di che reſpira 
L'amante Zemira, 
CH eſtinta non e. 
Deh ! vola, con ſola 
Un tenero cor. 
Al. Deb vola, deb vola ! 
Ma I” ali non bo. 
Direi cio che avvenne, 
Ma ſenza le penne 
Volar non fi pud. 


( 3p 9 


lay no fault to me, and all will turn our 
very well, — But above all things, take 
care that he does not hear you ſay any thing 
Zem. But he makes it zefore he a $ 
bat do I ſee ? — read, Abs 
Ali. Sometimes I cannot. Sometimes I can. 
Zem. Come, and look here! Ali. What? 
Zem. Read that. Ali. [Reads] Zemira's apart- 
ment, | 
Zem. Open it. Ali, Who? Zen. You. 
Ali. Excuſe me. I know you. do but jeſt.— 
Open it yourſelf... You are the miſtreſs of it. 
Zem. It opens itſelf —What richneſs! what 
elegance ! what wonderful taſte it diſplays ! 
Ai. He does not intend to eat you. That's cer- 
_ Ce TN DL 
Zem. I hope fo too. Go - make haſte, and ac- 
quaint my father of this happy omen. Set 
bis tender heart at eaſe on that account. 


To my father now fly; 
Haſte, and chear his ſad heart. 
To comfort him try. 
Ali. But how can I depart ? 
This door, here, is faft ; 
And there's no other way. 
Zem. Ga, tell bim, at laſt, 
He to hope may give way 
That Zemira FE; lives. id 
His tears bid him dry. 
Say, what comfort ſhe gives ! 
Ali. Yes—if I could fly, 
He the whole ſoon ſhould know. 
But no wings I command. 


Therefore how can I go; 
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41 | ( 
Zem. Make him well under ſtand 
WTat ] hope ro ſituive 
All the rigours of fare.” ) 96 I6O1 516.» 
In his love let me live! 7 ul gu eid 1 


420% 24 can never abate. d dea * ** 
l my deftiny,—ſay, - 10 95 1 4 aria” we 
T contented fl be. G ak einne 


9 Hel- not hear it from m.. 


Zem. If happy he be; | (M2215 
dy. I'm dear to his heurrrt. 
*  Heav'n can never fo me 1 M 
' Greater comfort impart. #392 (21 940 
* tengo M s 
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Hor without diſcovering himſelf and the above, 


Az. Begone from hence, dave let me remain 
alone with her. +204 . 

Al. Mafter, I obey you, as faſt as ever-I can. 

Zem. Ac length I find myſelf alone.—And now 
my heart begins to flutter.— But, what ſhould 
I fear ? my father is ſafe.—I have fulfilled 
the duty of a daughter. My own fate is 
not yet decided: but innocence is always 

protected by heaven. * "EP" 


SCENE 


(9 )) 
Zem. Degli aftri ſeveri 
A lui di, che ſpert 
Placato il rigor. 
Cb'io Pamo, che ami, 
| Obe il fato non chiami 
, Spietato e crudel. 
Al. Ma quegli che vi ama 
Da me coſa brama ? 
Che wami ſe V ama 
Ma ſenza di me. . 
Zem. Se vive felice 1 1 5 
FSe dice che wama. 
Dal ciel pi non brama 


Queſt alma fedel. 


* 
2 a. © 


SCN. 


Azore Senza moſtrar ſi, e detti. 


Az. Allontanati, o ſchiavo, 
Con lei laſciami ſolo. 
Al. Padron fi ſerva, io me ne vo di volo. 
Fuggendo. 
Zem. Alfin, eccomi ſola. Ecco il momento. 
Ah, mi palpita il cor! Ma che pavento? 
YE Gia ſalvo il g-nitore, io gia compito 
© Ho di figlia il dover ; la forte mia 
Non e deciſa ancora; 
Ma Vinnocenza il cio protegge ognora. 


XE 
SCEN, A 


— 


* — — r= 


-_ 


— 


F 
— — — ͤç—d— ⁵⅛—:àÄA K — ' es — . 
my * — — — — * 
- — 
- — | 
* * 


— — 
. — 1 
- N — - 
2 o . 
2 o 4 = 
-  ——  ——— — 
2 IT * 


— 


— — — 
— ——— — — CY 
- 


— - 
— 
o 
— oc 
” A — 
een * — 
. ͤðͤ . r — ꝶ⏓j·•d ˙·iX&ỹæꝶỹ!.R — 


ͤ—— —— 


ä «M5 — — . * "> — a of — 
2 — I rs - Digs Hae WR, 1 IX &. $I >." 


— 


— www ac 


— << -- os — 


— » — 
2 nd 
- - 3 


_ 
mg ¶ — 


f * 4 * g : 
Ew 
F f ” 7 p * a 


— 


„* . 
* Py ** n p 
K 4 . , 4 * 5 
* 3 
* - 
_ ä * P — IE 
. — L 
* 
c 
* —— ©» #4 - _—; ** — * Pp af — 


ey - 


( © ) 
Cw: 1 


Zemira, Schiera di Genj, e Fate che vengono a 
renderle omaggio, danzaudo. 


25 Che ſ ſplendido corteggio) 
— 1 gio intorno ! un trono a mes , om 
al ſorpreſa è la mia? ſogno o ſon deſta 
[1 "wo delle arti corteggiano Zemira. 


„ 
Zemira, ed Kore. 


Alla vifla & Azore Zemira cade foenuta nelle 
*  _ G6raccig delle Fate. 


Zem. Soccorſo———Ahime! Ax. Del mio 
Formidabile aſpetto, 
Iramancabile effetto ! Il van timore 

bra dal ſen. Orrido moſtro è vero 


To tembro agli ecchj tuoi. L'ingiuſta legge 
Tal e, Zemira di potere avverſo. 


Ma penetrar col guardo 
Nel petto mio, * poteſſi; ah! quanto 
Del fallace 8 oh ciel! diverſo 
Vi trovereſti un core. 


Che afflitto geme in ſervitù d'amore. 


Zen. Ah, qual gelo circonda i ſenſi miei! 


Ax. 


FE. 


30 $#N- . 


Femira, A troop of Genii and Fairies, who come 
to pay homage io her, dancing. 


Zem. With what a ſplendid train am I ſur- 
rounded !—-A throne preparing for me 
Surpriſing Do I dream? or am I awake ? 

The Genin es of the arts pay their court to Lemiras. | 


rd. 


. 


Zemira and Azore. 


elle ; 
(At the fight of Azore, Zemira falls, fainting into 
the arms of the Fairies. 


Zem. Help !---O ! ſave me !— | 
Az. This is the never-failing effect of my hor- 
rid aſpect ! Baniſh thoſe vain fears from 
your boſom To your eyes I appear a hor- 
rid monſter—it is true—fuch, Zemira, is the 
unjuſt law of adverſe powers. — O! could 
your looks but penetrate into my bo{om ! 
how deceitful would you find my appearance 
Heavens! how different would my heart ap- 
pear, groaning in anguiſh—a ſlave to love. 
Zem. Alas! all my ſenſes are overwhelmed. 
with terror ! | 
| 4 


gge 


Az. 
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Az. What can Zemira fear from the unfortu- 
nate Azore? Behold him at your feet, ex- 
pecting his fate from you! | 


Zem. O! for pity's ſake I beſeech you to ſpare 
my life. Az. Can he who adores you have 
any intention to take away your hfe ? 


Zem. I begin to revive. Az. Dear creature 
vou may be ſatisfied, that you are perfectly 
ſafe. The wildeſt monſters in the Hyrcanian 
woods loſe all their fierceneſs when they give 
themſelves up to love. 


The heart that feels a gentle flame, 
No furious paſſions can engage. 
Love does the lyon's fierceneſs tame, 

And quite ſubdues his wonted rage. 
Tour pity trembling to implore, 
When wretched Azore does appear, 
Let terror cloud your brow no more, 
i hat can Zemira have to fear? 


Zem. How ſweet are thoſe accents! When I 


hear that voice, I loſe the impreſſion of 
thoſe terrors which overpowered me at the 


fight of you, and ſtruck me with ſudden 
dread. 


Az. Oſmin l | 
[The Genius of inflrumental muſic TIS 


Now touch with ſkilful hand, the ſounding 
chords, and with new, and raviſhing -har- 
mony, baniſh the terrors that poſſeſs her 
tender heart. * Genius pla)s. 


Ax. 


8 


Az, E che temi o Zemira, 
Dall infelice Azor? A piedi tuoi 
Eccolo che da te ſupplice implora. 
Zem. Ah, per picta! La vita 
In don ti chiedo. Az. E come 
Scemare 1 giorni tuoi 
Potrebbe un che t'adora? 
Zem. Comincio a reſpirar. Ax. Cara, tu puoi 
Raſſicurarti appien; che fin le belve 
La nelle ircane ſelve 


e! Se le invogliſce amore, 
ly Pitt feroce non hanno in petto il core. 
lan | 


Se amore Pinſpira, 

Se gli agita il cor, 

Gia l'ira depone, 

G14 perde il Leone 
L'uſato furor. 

Allor che mercede 
Tremando ti chiede 

I povero Azor : 

Con ciglio ſereno, : 
Deb ! ſpgombra dal ſeno 
L'ingiuſto terror, | 


Zem. Che dolce favellar voce si grata! 
Qualor aſcolto, dileguarſi io ſento 

Quel che in mirarti m'ingombro, m'oppreſſe 
Improvviſo ſpavento. 

Az. Oſmin ! 


[Compariſce il Genio della muſica inſtrumentale.] 

L'agile, eſperta 

Tua mano adatta alle ſonore corde, 

E con inuſitata 

Dolce armonia l'orrore 

Che le inſpirai dilegua 

Pal tenero ſuo I Genio ſuon . 
2 


2» 
wr 
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Az. Felice o mia Zemira 
Sapro renderti appien. Zem, Ma il genitore! 
Ma le germane, oh Dio! Az, Sari mia cura 
La forte or. AIP opulenza in grombo 
Per opra mia vivranno, Io de mortal 
II pit liero ſarò, ſe non ricuſi 

 Soffrirmi amico a te dappreſſo. 


% 


Zem. Senza terrore 
Gà comincio a ſiſſarti e forſe teco, 
N paſſerei tranquilla i giorni, e Pore, 
Se men caro mi foſſe il genitore. a 
Miſero padre! oh Dio! Gia il ſuo lamento 
Mi riſuona nell' alma. 
ual uſignuolo adeſſo 
Ch' abbia 1 figli ſmarriti, o la compagna, 
Me ſol chiamando col deſtin fi lagna, 


Ala ſperanza, ab, dir lo ſento, 
Cara ſiglia, deb, vieni a ne! 
ib da fine al mio lormento, 
Torna, o cara, torna a me! 
Ah il dolor, Pamore, ob Dei! 
i! Aſunca, e cede il mio valor. 

| Caro Ager, fra tanti affanni 
Fa pietade il mio dolor. 


G 
— 


1 Az, Del paterno cordoglio il tuo Zemira 
1 Forte non è men grave. Ah! s'io poteffi 
[ 
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Mo.J-rarne il rigor—Zem. Anzi tu puoi 

Calmarlo appien. Az. Io! ſpiegati; che 
vol? i 

Tutto per te farö. Zem. Per un momento 


_—_— 4 _— COR N 
. T ²˙ w 
— 3 


U 


re! 
ura 


ento 


(45 


Az. I ſhall know how to. render my Zemira 
completely happy. 


em. But, my father !=-my ſiſters !---O ! hea- 


vens ! | 


Az. Their happineſs ſhall be my care. By my 
means they ſhall live in opulence. If you 

' refuſe me not the privilege of approaching 
you as a friend; I ſhall be the happieſt of 
mortals.---It I be not permitted to obtain ſo 
much. 


Zem. I already ow 5 to look on you without 
terror; and perhaps might paſs my days in 
eace and comfort here, with you, if my 
father was leſs dear to me. Unhappy father ! 
I ſeem to hear his lamentations. His ſor- 
rows pierce my foul. But now, like a 
Nightingale robbed of her young ones, or 
her mate, on me alone he calls inceſſantly, 
and laments his wretched fate. 


Methinks I hear my father ſay, 

Come to me, deareſt child. 

Ab make my torments ceaſe, 

Return quickly to my arms. 

What grief 0 my ſoul ! 

I cannot bear ſuch diflreſs. 

Oh dear Azore, if thou didſt but know 
How my poor heart pants and beats. 


A. Your father's grief, Zemira, perhaps, is 
not greater than yours. O! did I but know 
how to moderate it ! 


Zem. It is in your power to calm it entirely. 
Az. In mine ?—explain. What do you re- 


quire? Iam ready to do every thing for you. 
Zem. 


( 46 ) 


. Zem. Let me for a moment ſee my father, and 
my fiſters ! 

gz. They ſhall immediately appear to you in a 
magic picture; but you muſt keep at a diſ- 
tance, and*obſerve them. If your feet in- 
cautiouſly approach too near them, you will 
break the enchantment, and they will diſap- 
Pear. 


$ CY NN 


Azore, and Zemira on the ſtage. 


[ Sandro, Fatima, and Leſbia in a picture. 


Zem. Ah! my dear father My tender fiſters ! 
how they figh and lament.—O ! how great 
is my father's affliction ! nothing can com- 
fort him !—Why am 1 not permitted, at 
leaſt, to hear his complaints? 

Az. Ah ! what 1s it you aſk of me ? 

Zem. It is in your power to gratify me; and 
can you deny my requeſt ? ſhall I believe 
that you love me? | 

Hz. *Tis done.—You have prevailed. —Now, _ 

tice, if I love you! 


San. O ! ceaſe my Toes are paſt relief. 
Let me in filence bear my prief ! 
Les. 


Maa: | O ! calm, dear fir, your troubled mind ! 


San. dlcav'as! where can my Zemira be? 


Les. 


FA FA Qt 


(47 ) 
It padre, le germane 
Laſciami riveder. Az. A te dinnanzi 
In un magico quadro | 
Apparir f vedra, Ma tu dovrai 
Reſtar da lungi ad offervar, che a loro, 


Se incauto il pie s appreſſa, 
Rotto Vincanto, ſi dilegua, e ceſſa. 


E. 
Azor e Zemira ſul Teatro. 


Sandro, Fatima, Leſbia nel quadro. 


Zem. Ah, caro padre ! Ah ſoſpirate, e piante 
Dolci ſorelle ; - oh come, 
Afflitto è il genitor ! Non v'e chi poſſa 
Conſolarlo. Perchè le ſue querele 
1 almeno a me non EC permefſſo d 
. Ah, che mi chiedi mai ? 
Za Come ? Appagar mi puoi, 
3 E ai miei defir t' opponi = 
E eredero che m'ami ? 
Az. Baſta; hai vinto. Non pin ; vedi, ſe Camo, 


| San, Ah per pietade, ob Dio! 


| -  Laſciate in libertd Paffanno rio. 
a Leſ. N 

San. Del cor colmate almen Paffanno rio. 
es. San. Zemira, ob cielo ! 


Ah, dove ſei ? 
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Fat. In me Pavete : 
Leſ. L'avete in me. 
San. Miſero, Ahime J 
Gid la perdei. 
Fat. Con voi fo io. 
Leſ. La rivedrete. 
San. Per mio tormento, 
Vederla parmi, 


L'aſcolto ancor. 
Chiamar mi ſento. 
Vient, Zemira, 

Che il padre ſpira 
Senza di te. 

Deh vieni a6. 


Zem. Padre, ah padre ! crudel ! tu me Phai 
tolto. . 
Az. Te ſteſſa incolpa, tu Vincanto hai ſciolto, 
Zem. Ah! d'affanno io morro, fe al genitore 
D'andar mi vieti. Az. Oh Dei! 
Come ſenza di te viver potrei? 
Zem. Il padre a conſolar ſol qualche inſtante 
Ti chiedo. AL! ſe negarlo a me tu puoi— 
Az. Va ; ſol voler poſs' io cid che tu vuoi. 
II padre ti rivegga, e dal tuo labbro 
Sappia pur che ti adoro; 
Che ſe ti perdo, io moro. em. 10 queſto 
iorno 
Ai Dei lo giuro, a te farò ritorno. 
Az. Va; ti confido 
La mia felicita. - S ergiura, ingrata, 
Sebben meco tu fol, 
Punirti io non ſaprei. Prendi, ti rende | 
Libera queſt' anello 


Dal mio poter. Zem. Ogni 9 eccede 
Bonta 


« "A Precipitandofi verſo il quadro, che ſpariſce. 


* 


ſto 


ede 
nta 


( 49 ) 


Les. In — . 
Fat. I In me Zemira find. 


San. She's loſt for ever, loft to me ! 
184 In me you'll till behold her near. 


San. Alas methinks I ſee ber here ! 
1 hear her voice, on me ſhe calls. 
O ! come, Zemira l come away. 
Thy fate thy father's heart appals. 
Trio. O come -O come !—no longer ſtay. 


Zem, *My father ! O, my dear father !—cruel ! 
thou haſt taken him from me 

Az. It is your own fault. You have broken 
the enchantment. 

Zem. O! I ſhall die with grief, if you oppoſe 
my going to my father 

Az. Alas ! how ſhall I be able to live without 
A 

Zem. All J aſk is to ſee my father, and to com- 
fort him, only for a few minutes. 

Ax. Go then I have no will but yours. — 
Vour father ſhall ſee you. Let him learn 
from your lips, that I adore you. That 
if I loſe you, I ſhall loſe my life. 

Zem. This very day I call heaven to witneſs, 
that Iwill certainly return to you. 

Az. Go, then I truſt my happineſs to you. 

Should you prove perjured and ungcate- 

ful, I could not have the heart to puniſh you. 

Tanke this ring—it will ſet you free from 


my power. 
Zem. Such uncommon generofity exceeds all 


belief ! 
G As. 


Running haſtily towards the picture, it diſappears. 


Az. 


( 50 ) 


My deſtiny now depends on you alone,— 


If willingly you throw the ring from you, 
By that means only can you be reſtored to 
me. 

Zem. You ſhall not find Zemira unworthy of 
this confidence. I leave you, reſolved to 
prove myſelf deſerving of this noble pledge 
of your eſteem. 


AZ. 


AZ. 


Then go—but ah ! remember well, 

My life does on your will depend. 
Adieu, Zemira. Zem. O farewell ! 
Zet hear! Zem. I your commands attend. 


Both. Diſftreſsful hour !—'tis hard to part. 


AZ. 


Remember me—and think what pain 

1 muſt endure. Zem. O] truſt this heart, 

I ſurely ſhall return again. | Exit, Zem. 
ance. 


[ Azor retires oppreſſed with grief. 


The End of the Second Act. 


A CT 


8 CE MES 1 


A Room in Sandro's houſe. 


Sandro, and Ali, then TZemira, Fatima, and 


Leſbia. 


San. (Leaning on a table with a melancholy air.) 


AN there be a more miſerable creature 
under heaven than I am? Ai. Maſter 

Maſter alas ! 
San. 


81 

Bonta si rara. Az. Da te ſol dipende 
Adeſſo il mio deſtin. Se volontaria 
Lungi da te gettar Panel vorrai, 
Sol cos reſa eſſer tu a me potrai. 

Zem. Di tal fiducia indegno 
Non ha Zemira il core; ed in laſciarlo 
Meritare ſaprà si nobil pegno. 


Az. Vanne, ma ti rammenta, 
Che viver non poſs'io da te diviſo. 
Addio, Zemira. Zem. Addio. 
Az. Senti. Zem. Che dir mi vuoi? 
A. 2. Che affanno@ il mio ! 
Az. Di me non ti ſcordar, Zemira, addio. 
Zem. 4 te ritornero, fedel ſon io. Parte. 
[ Azore fi ritira, oppreſſo di dolore. 


F ine dell' Atto Secun do. 


— 2 r 


„ 


. 


en 1 
Camera nella coſa di Sandro. 


Sandro, e All, poi Zemira, Fatima, e Leſbia. 
San. (Malinconico, flando appoggiato ad una 


tavola.) 


'E ſotto il ciel chi ſia 


Pitt miſero di me! A. Signor padrone, 
Ahime ! San. Che coſa fu? | 


G 2 Al. 


6520 


Al. Per. Varia ho viſto— San. Che? Al. Non 
lo ſo pid. | 


Ah! , Ibo ancor preſente 

Un carro par volante. 

No; a un nuvolo raſſembra. 

Eh! jembra un carro ardente 

Da un nuvolo portato. 

To ho bene offervato, 

E temp, e tremo ognor. 

Che ſcender woglin gud. 

Al carro flrano 

Sono attaccati 

Due gran ſerpenti alati. 

Han boeche ampie voraci, 
. Non gli ho veduti 4 denti; 

Ma gli occhi fon due faci, 
Son due carbont ardenti. 
Odder, chi ſa * 
Niente ſara. 
| Spe ſſo il timore 
| | Creadete @ me 
: Quel che non e 
1 
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Veger ci fa. 


Fut.) Zemira, oh ciel! Zem. Ah caro padre 

| Lf San. Ah figlia ! 

; Ed è pur ver che anoi.— Zem. Si, a voi per- 
; metre 

Azor, ch'io venga. In lui, 

Sortite omai d'inganno, 

Un amico trovai, non un tiranno. 

Quel generoſo core a vol deſtina 

| II pid lieto avvenif. L'oggetto io ſono 

— 1 Delle dolci ſue cure. Alfin ceſſate 

| bl. Di ſoſpirar per me. Non compiangete 
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$41. What is the matter? Al. I ſaw in the air- 


San. What? Ali. I do not know what. 


O!] yes.—O ! yes.—T ſee it now, 
A flying chariot does appear. 
No—'tis more like a cloud, I vor 
Ono a flaming Car draws near. 
Upon a cloud "tis borne away. 
It is—it i-. I clearly trace. hy 
It makes me tremble.—Lack a day! 
It ſeems deſcending in this place. 
To this ſtrange Car are harneſs'd faſt, 
Two monſtrous ſerpents, fierce, and fell, 
With gaping raw nous mouths—ſo vaſt— 
I cannot ſee their teeth ſo well. | 
But O ! their eyes like torches flame, 
Two blazing carbuncles are they, 
'T is gone I ſee no more the ſame. 
My | 44 ſtart monſters in my way. 


Ll Zemira |! Oh heaven! 


Zem. My dear father! | 
San. My daughter! can it be? that to us— 


Zem. Yes, Azore has given me leave to come 
to you. Be no longer deceived. —-In him I 
have found a friend, and not a tyrant. His 
generous heart will prowide for your future 
happineſs: I am the object of all his ten- 
dereſt cares. Ceaſe then to figh for me; 
Repine not at my fate: nor lament my ſitua- 

| tion, 


| 
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tion, for I am happy —My deareſt father 
—iſters! farewell. 


San. How ? wilt thou then leave me 7 
Zem. I am no longer ſubje& to the power of 
Azore, 

He himſelf, with this ring has ſet me free.“ 

San, Why then, will you not remain with your 
father ? 

Zem. Ol! my father !—To Azore I made a vo- 
luntary promiſe to return. 

San. Daughter, you 5 to make a better uſe 
of your liberty. 

Zem. If I keep my liberty, you will not be Y 
ſafe—O ! if he ſhould come among us full 
of rage 

San. Let him come !—let the crue] monſter 

1 come! TI fear not his wrath. Zem. Ah 

call to mind— 

San. I remember that I am a father; and re- 
member nothing elſe at this moment. 
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Zem. Heavens ! if he ſhould come to us in all 7 
| his rage and fur 
. San. I would endeavour to appeaſe his anger 8 
1 with my groans and lamentations. 
| Zem. My heart already trembles with terrar, 1 
and apprehenſion. 
Sar. Let him come—let him rage, and florm— 8 
My heart trembles not in my boſom. 
Zem. My dear father !—1f you love me, do not 2 


tempt me to flay ! 
San. Can I reſolve to abandon my daughter— 
my own blood * 
Les. 


Far. $ Why caunot I too offer up my life ? 


Fi a 


* Shews them a ring. 7 
Zem. 


1 


La ſorte, il caſo mio. 
Felice io ſon ; padre, germane, addio. 
San. Come? laſciar mi vuoi? Zen. D'Azor 


8 ſoggetta 
e. Più non ſono al poter. Libera ei ſteſſo 
our Con queſto anel mi reſe.“ San. Al padre 
appreſſo 
vo- Perche * non reſti? Zem. Ah, geni- 
tore! | 
uſe Ad Azor volontaria 
Promiſi di tornar. | 
- be San. Della tua libertà far devi, o figlia, 
full Uſo miglior. Zem. Se libera io * ſono, 
Voi ficuro non ſiete. Ah ſe venifle 
ter A noi ſdegnato !—San. Eh! venga, 
Ah! Venga il moſtro crudel, del ſuo furore 
Non temo. Zem. Ah! rammentate. Sax. 
re- In tal momento 


Che padre ſono, oh Dei! ſol mi rammento. 


1 Zem. Ah ſe a noi veni ſſe oh Dei ! 
Pien di ſdegno, e di furor. 
neer San. Pianti, grida oppor ſaprei 
Al ſuo ſdegno, al ſuo furor. 
Zem. Di ſpavento, e di terrore, 
Gia mi trema in petto il core. 
San. Venga pur, $'adiri, e frema, 
Non mi trema in petto il cor. 
Zem. Caro padre, ſe mi amate 
Qu: reflar non mi ſite ! 
San. La mia figlia, il ſangue mio 
- No, non laſcio in abbandon. 
al, 


Les jb perch? non poſſo anch io 
Queſta vita offrir in don ! 


 * Moſtra loro un'anello, 


Zem. 6 
„ Zem. 
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(1 
Zem. La mia timida bbidionza 11 
Diſarmar pud il ſuo rigor. 
San. Se non cede alla caſtanxa 


D'un dolente genitor. 
Fat. 


hee A protegger innocenzg 
Veglia il ciel pietioſo ognor. 

San. Colla dolce mia ſperauaa 
Perdero la vita ancor. 


Zem. Germane, ah conſolate 
[ Gettando wia Panel. 

II genitor per me. San. F iglia, Zemira, 

Ah, Zemira ove ſei ? | 

Chi Cinvola ſpietato agh ooch miei! 
Fut. . ah padre ! Say. Laſctatemi. La 

figlia 

Pity o moſtro indegno. A che rag1ono! 
Leſ. ] Speriam— Chi ſa— San. Gia diſperato 
Fat. 10 ſono. 


SE. N 


Parte del Giardino d Arore, luogo felvaggio ov' * 


un antro. 
Azore ſolo. 


Della diurna ſua carriera il fole 
Giunſe alla meta, e ancor Zemira, oh ſtelle 
Non viene Ah ſara verg, 
Che abbandonar mi voglia, 


Che mi poila tradir ? Sà pur Vingrata, 


Che 


elle! 


San. Daughter !—Zemira ! 


Cr 89-2) 


Lem. My timid obedience may diſarm his rigout. 
San. He cannot withſtand the conflancy of an 
afflicted father. 


Fat. ] Heav'n in it's mercy will akvays protect the 
Lel. innocent. 


San. Mitb every dear hope, I ſhall loſe my life 


again. 


Zem. Siſters, for my ſake try to comfort my 

father! [ Throwing away the ring. 
Ah ! where 1s 
ſhe ? who has ſo barbarouſly ſnatched her 
from my fight ? 


177 Father! father ! 


San. Let me alone.—Reftore to me my daugh- 
ter! thou barbarous monſter ! Bur, to 
whom do I ſprak ?; 


_ jLet no hope 


who knows 


Han. It is all over.—I am deſperate. 


tC YH E3 I 


Part of Azore's garden. A wild ſpot, in which 


15 à den. 


4 Azore alone. 


The ſun has already finiſhed more than half his 
courſe, and, alas ! Zemira does not come.-- 
Will ſhe then forſake me? can ſhe betray 
me The ungrateful fair! ſhe knows that 
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1 love—that I adore her ; and that if depriv- 
ed of her, I ſhall die with grief. 


Deprived of thee, Zemira, I can enjoy no 
happineſs. I the idol of my heart 
does not ſoon return, I ſhall expire with 
grief. Te gracious gods! aſſuage my 

. inceſſant pains. 

If my miſeries end with my life, my deſtiny 
ſhall be accompliſhed, —This den will rc- 
ceive me into its boſom, and grant, merci- 
ful heaven! that it may prove my tomb 


e NY 


Zemira. 


Azore In vain I ſearch around 

And loud thy name repeat. 

Soft echo only, to the ſound 

Replies, in accents feet. 

O! come, and baniſh ev'ry fear 

Thy own Zemira ſec, .. 

Heav'n grants thy wiſh. Behold me here, 
Oace more reflor'd to thee. 


Azore, why doſt thou not come? Alas! my 
ſorrows, and my complaints are uttered only 
to the winds, while my conſtant heart fighs, 
and wiſhes for you alone.—O'! hear me, 
when I tell you, that I adore you,—that | 


love you 
* SCENE 


1 


Che l'amo, che l'adoro; 
Sa che ſenza di lei d' ano! 10 moro. 


Senza te, Zemira, oh Dei; 

Pace mai non ſpera il core : 

Morirò d 'affanno, oh Dio ! 

Se non vedo il mio teſor. 

Conſolate, oh Dei pietaſi, 

La mia pena, e il mio dolor. 
S'adempia il mio deſtin, ſe colla vita 
Finiſce il mio tormento, 

Muojaſi. Di queſt? antro 
Il ſen m'accolga, e fa, 
Pietoſiſſimo ciel, la tomba mia. 
[Li getta nell” auiro. 


= 


S C E N A III. 


Zemira. 


Azor invano 

Ti cerco e chiamo. 
Eco pieto 

Fra que ſte fronde 
Sol mi riſponde. 
Vieni, e ravviſa 
La tua Zemira. 
Vieni, e rimira, 
IL ciel divi ſa 
Non I ha da te. 


Azor, deh vieni ! Ahime, ch'io ſpargo ai venti 
Il pianto, e le querele ! [ 
E mentre ognor fedele 
Sol te ſoſpiro, e bramo, 

Sento ch'io t'adorai, ſento ch'io t'amo. 
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Palazzo incantato. 


Aore ſopra un Trono, e Zemira. 


Az. Zemira! Zem. Dove ſon! qual voce! 
Az, Il cielo ' | 
Azor ti rende. Zem. Azor | come? Tu ſei 
Che aſcolto? Az. Si ſon io 
Quell' Azor, che Zemira 
Sotto diforme aſpetto 
Non aborrt celato. 
Per opra tua ceſſato 
Ecco il fatale incanto. 
Zem. Tanto com'io potei? Az. Sol coll'a- 
marmi | 
Hai tu V ira placata 
Della nemica fata. Vieni ! Del Trono 
Per me dono maggiore 
E il tenero tuo cor; ma di me ſteſſa 
Arbitra non ſon' io. Del padre il voto 
Pria conſultar convien. Az. Parlane ſeco, 
Io non tel vieto. II genitore e teco. 


S C E N A Ultima. 
Sandro, Fatima, Leſbia, Ali, e detti. 


Zem. Dove ? ah, padre! ah germane ! 
[ Gettandofi nelle braccia del padre. 
Quel che in ſoglio mirate 
San. Tutto già ſo. Az. Ti rendo, 
Siaggio e tenero padre 


L'amata 


ſei 


a- 


re. 


0 1 


EN E IV. 
| T he inchanted Palace. 


Azore on a throne, and Zemira. 


Az. Zemira! Zem. Where am I? ſure I know 
that voice! Az. Heaven has reſtored Azore 
to thee. | 

Zem. Azore! how is this ?—Is it you I hear? 

Az. Yes, I am that Azore, who concealed un- 
der a deformed and hideous appearance, was 
not hated by Zemira.—By your means the 
fatal enchantment ceaſes. 

Zem. How could I effect ſo much? 

Az. Only by loving me, thou haſt appeaſed the 
anger of the Fairy who was my enemy.— 

Zem. Such a heart as yours is infinitely 
more valuable to me than a throne ; but 1 
am not at my own diſpoſal. My father's in- 
clination muſt firſt be conſulted. Az. Con- 
ſult with him then. I have no objection, 
Your father is here. 


SCENE Tas LAST. 
Sandro, Fatima, Leſbia, Ali, and the above. 


Zem. Where is he? — Ahl my father !—my 
fiſters—he, whom you now behold ſeated on 
a throne is 

San, I know it already, 

Az, To a prudent and tender father, I now re- 
ſtore a beloved child. Like her, ſubmiſſiv by 

an 


o hes 


Ali. Ah! it was a lucky roſe! 


All. Deceitful love, &c. 


All. But if our ſorrotos, &c. 
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and obedient to your will, behold Zemira's 


lover !—and in him, (if you oppoſe it not) 
to her the tendereſt of huſbands, 
2 a O! happy fiſter 
Az. Azore, now, after ſo many cruel vicifh. 
tudes of fortune, from your lips only, waits 
to hear his doom. 
Zan. If it depend on me—-be happy to your 
utmoſt wiſhes. 
Az. O! delightful ſufferings ! 
Zem. Fortunate diſtrefles ! 


Lito! happy day ! 


Deceitful love !—thou wwily pow'r 17 1 
Zem. 7 The heart that truſts to thee, 
Az. {\ Muft ſuffer harſhly every hour. 
Its tyrant thou wilt be. 


Zem. Bat if our ſorrows change to joy 
Thy torments and thy chains, 
O! gentle love] no more annoy, 
"Tis feweet to bear our pains. 
At thy decrees the conflant heart 
At leaſt, will not repine ! 
But flill with pleaſure bear the ſmart; 
And bleſs thy pow'r divine. 
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L'amata figha. Al par di lei ſommeſſo 
A tuoi cenni rimira 

Di Zemira l'amante, e in lei, ſe vuoi 
Il pin tenero ſpoſo. 


1% 00 germana felice.! Az. Azor adeſſo 


Dopo ſi rie vicende 
Il ſuo deſtin, ſol dal tuo labbro attende. 
San. Se da me ſol dipende 
Sara qual tu lo brami. 
Az. Oh dolci affanni! Zem. Oh pene avven- 
turoſe! 


Fat. 2/105 di felice! Al. Oh ben cambiate roſe! 


Zem. 1 Amor fallace, 


AZ. Fallace amor, 
Se a un fido cor 
Sol rechi affanno, 
Tu ſei tiranno, 
Tu ſet crudel. 
Tutti. Fallace amor, etc. 
Zem. Ma ſe in contenti 
Cangi le pene, 
1 tuo: tormenti, 
Le tue catene, 
Pietoſo amore, 
Finche a te piace 
Soffrire almeno, 
Potra con Pace, 
Chi ha un alma in ſeno, 
Chi ha un cor fedel. 
Tutti, Ma ſe i in contenti, etc. 


Fine dell' Opera. 
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